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Ot aBTOpa

Mocne pacnaga CoeTckoro Coto3a Ha OTEYECTBEHHbIN PbIHOK X/IbIHY/1 MOTOK y4ebHbIX NOCOOUI 13-3a
pyberka, u npenoaasaTenn B NOFOHE 3a KMBbIM A3bIKOM W KPAaCOYHbIMKU MaTepmMasamm CTanum
HaneperoHkn bpatbca 3a Headway'n, Round Up'sl, Reward'bl 1 T.n. Ho peaKo KTo 3a4aBasica BONPOCOM
0 TOM, HAaCKO/IbKO aZlanTUPOBAHO TO AW MHOE Nocobue oA cpenHero yYeHuKa B Knacce, Kak Jerko
6yLeT NOHAT ayTEHTUYHbIA MaTepuan BceMun 6e3 UCKNOYEHUS U, T1aBHOE, MoYeMy 3apybekHble
n3gaTenun He NOTPYAUANCE AaTb XOTb KaKON-HUOYAb CNOBapPb UM M10CCapUii B KOHLE KHUMM NPOCTO 13
YBAXKEHUA K MHOTOTbICAYHOMY POCCUICKOMY MONb30BaTeNt0. M3 0TeuecTBEHHbIX y4ebHUKOB
BOCTpebOBaHHbIMM L0/ITOE BPEMA OCTABA/IMCh, @ B HEKOTOPbIX MECTAX OCTAIOTCA A0 CUMX Nop, y4ebHUK
aHIIMMCKOro A3blKa NoA peakumnen A.[l.ApaknHa 1 gBYXTOMHUK nog pea. H.A.BoHK. 3apyberkHbie



nocobus He BblAEPKMBAOT HUKAKOWM KPUTUKN: B HUX JAETCA Pa3HOPOAHbI MaTepuan, He cobatogatoTca
MHOTMe MeToANYecKMe NPUHLMMbI, B CAMOM yCEYEHHOM BUAE JAKOTCA YIPAXKHEHNA NO IEKCUKE U
rpammaTmKe, @ CaMoe r1aBHOE, YTO OHWM HMKAKUM 06pasom He npucnocobaeHbl s 0bydeHmn
HeHOCUTeNs A3blKa, B HUX OTCYTCTBYIOT 334aHMA HA NEPEBOL M NEPEBOAYECKMIA KOMMEHTApUIA. B HUX HeT
CUCTEMHOCTU. B yuebHuMKax A.[.ApakmHa n H.A.BOHK CUCTEMHOCTb ecTb, HO gucbanaHc 6oabLoro
KO/IMYECTBA YNPaXKHEHUN N MUHUMANbHOFO 06bEeMa aKTyaIbHOro TEKCTOBOIO U ANCKYCCUOHHOTO
maTepuana AenatT usydyeHue A3blKka HECKOIbKO YTOMUTE/IbHbIM.

CerogHALWHNI CTYAEHT ABUKETCA MO KMU3HU B XKECTKOM U HECMOKOMHOM pUTMe. M 3To npuyyaeT ero
paboTaTb NO-CNAapPTaHCKN: TPEHUPYET B HEM MOJIHUEHOCHOCTb PeaKLMK, CNOHTAHHOCTb BbICKa3blBaHWUN,
NoACTernBaeT KenaHue y3HaBaTb YTO-TO HOBOE M NPOBOLMPYET Ha CONEePHNYECTBO C OAHOTPYNMHUKAMMU.
Bce 370 NobyKaaeT npenogaBaTtenia HaXoAnUTb HesaypagHble Gopmbl BeAeHUs YPOKa, OTC/IEXKNBATb
HaCTPOEHNe KOHKPETHOTO CTYAEeHTa U rpynnbl B LLeNOM, BbiTb MOCTOAHHO BKAOYEHHbIM B NpoLLecc
06LEeHNA, OCTaBaTbCA OTKPLITLIM K 0BCYXAEHMI0 TEM CaMOro LUIMPOKOIO CNEKTPa U, KOHEYHO e,
ycnesaTb UCNPaBaAaTb U 0606WaTh OWKOKN.

[aHHbIN y4eBHMK UMEHHO ANA TaKUX CTYAEHTOB U npenogasatenei.

B ero ocHoBe neXuT cuctema, Kotopas bblsia NpuHATa B y4ebHOM Nocobum ana cTygeHToB
rYMaHUTapPHbIX BY30B U CTApPLLIEKNACCHUKOB LUKOA Y TMMHA3WUM € yraybaeHHbIM U3yYeHUem aHMIMMCKOro
A3bika "Everyday English" (2002 roa), BbinyLLLEHHOTO KONNEKTUBOM aBTOPOB NOA peaakumei
T.10.[lpo340B0OM M NepeKMBLLErO 3a CTO/Ib KOPOTKUI CPOK Bosiee NATU NepensgaHnii.

Llenb cozpgaHmnAa gaHHoOro nocobus 3akno4yaeTca B TOM, YTObbI npegnoxXnTb CTyaeHTaM TaKuMe TEKCTbI U
ynpaxHeHua, KoTopble Obl Pa3oXrnn ANCKyccuto, BoXHOBUIN Ha TBOPYECTBO U Yepes nocpeactso
Pa3/TNYHbIX UHTEPAKTUBHbBIX METOAUK MOMOTI/IN YCBOUTL HYXKHYIO ANA NOBCEAHEBHOTIO O6LLI,eHMFI NNEKCUKRY.

My Everyday English B nepByto ouyepeab agpecoBaH CTyAeHTaM NepBoro -- BTOPOro KypcoB A3bIKOBbIX
By30B. MMeHHO Ha Haya/ibHOM 3Tane y4yebbl B By3e A0/XKHbl 3aKNaAblBaTbCA OCHOBbI aHI/IMIACKOTO A3bIKa
nosceAHeBHOro obueHns. Mo3xe -- HauHeTca NpodeccMoHabHO-0PUEHTUPOBAHHbIN Nepesoa, 1
norpy»eHune B cneyumanmsaumio. Hepeako npuxoautca HabAo4aTb TaKyHO KapTUHY: CTYAEHT NbiTaeTcs
paccy»aaTb 0 BOHe Ha bankHem BocToKe nam o nageHnn Kypca Aonnapa, a "Hakpbitb cton" uam
"HanUTb WamnaHcKoro" He MoXerT.

Pa3roBopHOMY A3bIKy, HECOMHEHHO, NIy4LLie BCEro Y4YnUTb, 0b6CYKaas Bonpockl, 611M3KMe BCEM U
KaXQoMy: 0 cCeMbe, O NyTeLecTBnn, 0 340p0Bbe, 06 ogekae, o aocyre n xob66u. M He npocTo
pasroBapvBaTb O YeM MOMnasno, NepeckakmnBas c O4HOro BOMPOCa HA APYroi, a METOAMYHO A,BUraTbCA OT
O4HOW TeMbI K ApYrol, npeanaras CTyAeHTY MakCMMaNbHO MOJIHbIA TONUKOBLIM BOKabynsp,
yMpaXKHEHMWA ANA ero 3aKpenieHnsn, TBopYecKkune 3a4aHna ANa UHANBUAYANbHON U KONNEKTUBHOM
paboTbl M aKTyasibHble MaTepuanbl 417 NOUCKOBOTO U MHGOPMATUBHOTO YTEHMS.



B naHHOM nocobuu 3a ocHoBy NpuHATa "Tonmkosaa" cuctema. OgHako "TonnkoBas" He B TOM CMbIC/IE,
YTOObI Yy4MUTb COCTABAATL TOMWKK, 3ay4MBaTb UX M CAABATb Ha OLLEHKY, @ B TOM, YTObbI, paboTas
HECKOJ/IbKO 3aHATUI B OAHOM TEMATMYECKOM NOJE, Y CTYAEHTA HAaKan/MBaAcA o6LWMPHLIN BOKabynsap no
KOHKPETHOM TeMe, BblpabaTbiBa/INCb HABbIKN IEKCUKO-PPa3e010rMYeckoro MaHeBpMpPoBaHus,
npuobpeTanacb yBePEHHOCTb B TOM, YTOObI, OKa3aBLUMCb BHE K/AaCCHON ayANUTOPUN, OH CMOMKET
no4YyBcTBOBaTb ceba B 06LEHMN C aHTN0A3bIYHbIMM cObeceHMKaMM yBEPEHHO U cBOHOAHO.

Mocobue "My Everyday English" coctout us natm tem: Family, Job-hunting, Travelling, Food and meals,
Health care 1 pacumTaH Ha rog, ayaMToOpHOM M BHEKACCHOM paboTbl. Ha Kaxayto Temy npeanonaraerca
6paTtb OT NonyTopa A0 ABYX MecaueB. [pegnaraemble TEMbl, KOHEYHO }Ke, HE MCYEPMbIBAOT BECb
[AMano30H A3blKa NnoBcegHeBHOro obweHuns. OAHAaKO HUKTO U He CTaBUT 3aZa4M 06bATb HEOOBATHOE.
MpaKTUKa NoKasbIBaeT, YTO MMEHHO 3TV TEMbl PAacCMaTPUBAIOTCA CTYAEHTAaMM KaK aKTyaslbHble U
YKM3HEHHO Heobxoanmble. MoMMMO AaHHOro nocobua npenoaaBaTesb, CTECTBEHHO, byAeT NpuBAeKaTb
ayano- 1 BuaeomaTtepuasbl. ITO 3HAYMUTEIbHO Pa3HOOOPA3UT 3aHATUA U, CaMo cobOol pasymeeTcs,
3aimeT AonosiHUTeNbHOe Bpems. MosTomy Npwm TWwaTeIbHOM NpopaboTKe YKa3aHHbIX TeM U
NCNO/Ib30BaHMM AOMNOIHUTENbHbIX MOCOBUIA roA, NPONETUT HE3AMETHO U, FNaBHOE, NPOAYKTUBHO.

MopaaoK nogaun maTepuana MOXKET BapbMpPOBaTbCA, HO B LLEHTPE BHUMaHUA A0/KEH bbiTb BOKabynsp.
OT npenoaaBaTtena TpebyeTcsa OTCAeXUBaATb YCBOAEMOCTb IEKCUKK, YTO Xe KacaeTca KOMMYHUKATUBHbIX
3aZaHMi, TO 6O/IbLLYIO YacTb ayAUTOPHOIO BPEMEHM Jy4llie BCEro NoCBALWATb NapHon paboTe, YTobbl
CTyAeHTbl Kak MOXHO 6onblle mornu roBopuUTb Ha A3blKe. I'IpM 9TOM Ba*XHO 3aMeTUTb, YTO Napbl AO/TKHbI
MEHATbLCA, CTYAEHTOB KakK MOMHO Yalle HYXHO nepecaxusaTtb. 10 OKOHYaHUU N3yYeHMA TEeMb
NPOBOAMTCA 3a4€T, [MaBHble KPUTEPUU €ro -- 3TO BAaZEeHNEe aKTUBHbIM BOKabynapom 1 NoAroToBKa
AOKNaga no ogHOMY U3 CHOPMYNUPOBAHHbIX B KOHLLE TEMbI BOMPOCOB.

B KauecTBe NpunoxKeHna nayT asa pasgena -- "Aptukan" u "Mpeanorn”. He cekpeT, YTO UMEHHO 3TU
BOMPOCHI OCTAOTCA ANA MHOTMX YUYaALLMXCA CAMbIM TBEPAbIM OPELLKOM rpaMmMaTUKK. U ecnn He
pacKkonoTb ero cpasy, To npobiema byaeT nepetarneaTbca U3 roga B rog,. Npenogasartento
PEKOMEHAYETCA Ha KaXKA0M 3aHATUMN YAeNATb BpeMsa apTUKAAM U N0 OKOHYaHWK pasgena -- npegaoram.
Bce npaBWia No apTUKAAM M3/1araloTcs Ha PYCCKOM A3bIKE, @ KO MHOTMM NpeasioKHbiM dppasam Jaetcs
nepesoa. ITo CAeNaHo A/ Toro, YTobbl 061erynTb YCBOEHWE MaTepmnana U COKOHOMMUTb BpeMSA Ha
06BbACHEHUN BO Bpema ypoKa. CTyaeHTbl NpopabaTbiBatoT NYHKTbI YKa3aHHbIX pa3genos "NopLMOHHO", 1
Ha YpOKe OCTaeTcA MNLb NPOBEPUTb YNPAXKHEHUA U NPU HEOBXOAMMOCTU PACTO/KOBATb MYHKTbI, He
noAAatoLmeca pasymeHuIo.

B 3ak/toueHMM X04YeTcs CKasaTb 60abluoe cnacMbo Bcem TeM, KTO HA Pa3HbIX 3Tanax NoAroTOBKM
nocobua nomoran aBTopy cnoBom 1 genom. Cnosa b6narofapHOCTU peleH3eHTam -- 3aB. Kadeapoi
aHIIMMCKOro A3blKo3HaHMA MIY um. M.B.JTomoHocoBa npodeccopy O.B.AnekcaHgpoBoin u
ncnxonnHrencty us Hosoit 3enanaum Jin PoycoHy. bonblwoe cnacnbo K. duaon. H., LOLEHTY
E.A.JonrMHoW 1 K. col,. H., goueHTy K0.J/1.f'ymaHoBOW 3a A06poKenatenbHyo KPUTKKY U becleHHoe
nosepue. Mol NOKAOH Bcem YneHam Kadeapbl aHMTMIACKOTO A3bIKO3HAHMA, MOMM KOJ1eram U ApY3bsaM.
Mbl genaem ¢ HUMM obLee Aeno 1 Ana MeHa 60nbluas YeCTb COTPYAHMYATb C STUMM 3aMeyaTe/IbHbIMM
ntoabmun. C rnybovanimm novTeHMem NPOU3HOLLY MMA CBOEro yuutens -- Jlapucol CepreeBHbl ONenHumK,
B NPOLUIOM CTapLlero npenogasaTtens GpakynbTeTa MHOCTPAHHbIX A3bIKOB XabapoBCKOro
rocyapCTBEHHOrO Nesarormyeckoro yHmsepcuteta. OHa cmoria nepenatb MHe TBepAble 3HaHUA U



NpuBUTL Nt060BL K A3bIKY. 1 61arogapeH Bcem cBOMM CTyaeHTam ¢umaonormdeckoro ¢pakyabteta u
dakybTeTa MMPOBOM NOAUTUKN MY, TBOPUYECKUM JIMYHOCTAM, SPKMM HaTypam, HEYTOMUMbIM
TPY*KeHHMKam. CBOMM 3HTY3Ma3MOM 1 AOBEPUEM 3TU N0AN CTUMYNUPYIOT MeHA bbITb TpeboBaTebHbIM
K cebe, TBOPUTb M CO3NAATb, TOPETb U HE CropaTb, YYUTb U yunTbcA. OTaeNbHOE cnacMbo Moum Apy3bam
-- Bacuaunio LLaHrvHy n NMnbe CTpenbly 3a MyapOCTb, COBET, TeprneHne 1 npodpeccnoHannsm. N, KoHeyHo
»Ke, CbIHOBHSAA 61aro4apHOCTb MOMM NHOBALMM, MHOTOTEPNEANBLIM poanTenam -- UpuHe JleoHnaosHe
n Cepreto AHgpeesmnyy MyxopTosbiM. OHM -- MOA rOPAOCTb, MOA W3Hb, MOA CNaBa.

OT peueH3eHTa

From what | can read, | think it is a good book that will get students to do exactly what they need to do:
talk constructively.

| will expand on my statement of "talk constructively".

Firstly, "talk". It's my view that the best way to learn something is to do it, and for language that means
having a conversation. A conversation is best because you get a response to what you said, so you can
judge how well what you said reflects the idea in your mind, plus you have had to decipher what the
other person has said, which strengthens your knowledge of the grammar. Most other forms of learning
a language don't have that essential feedback, so it's very hard to tell if what you've said is actually right.

Secondly, "constructively". Conversations without a goal or topic either have to develop one or both of
those two things, or they will devolve very quickly into awkward silence. Dennis Moukhortov has always
given a strong, concrete topic or goal to use whenever the students have to converse. This goal or topic
narrows the scope of the conversation, allowing students to focus on using the language within a given
situation, thus helping them figure out in a foreign language well-defined ways of addressing everyday
occurrences using possibly new vocabulary, which to me is far better than idle talk using known words.
Comparing conversation on a topic to idle talk is not unlike comparing an aqueduct to a river: the water
flows along both, but only the aqueduct has a purpose for the water.

| believe there are very good reasons for choosing to teach English subject by subject. Focusing on a
single subject allows the subject's particular language to be given to the student, but more importantly
it can give context to the subject's words and how they (or the objects / ideas they represent) relate to
each other. This reflects how these words usually occur together in real life, and it is a great aid to
memory. The more comprehensively the subject is covered, the more contexts and relationships are
created.

With English having such an overwhelmingly large vocabulary, focusing on just one part of it at a time
makes perfect sense. Comprehensively teaching a few subjects will also hopefully teach students the
skills for how to learn any other new subjects in English they come across.

A diverse approach would lose a lot of the advantages I've mentioned.



| hope that, while | likely haven't offered any new ideas, | have at least affirmed the author's own
thinking. | wish you all the best of luck with this book!

Lee Rowson,

BSc in Artificial Intelligence Psycholinguist New Zealand
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MYXOPTOB [eHuc

KaHanaaTt drMnonornyeckmx HayK, AOUEeHT Kadeapbl aHIMNCKOTo A3bIKO3HaHUA GUN0NOTMYECKOro
daKkynbTeTa, CTaplwMini NnpenogasaTesib paky/ibTeTa MUPOBOM NOJIMTUKM MOCKOBCKOIO rocyiapCTBEHHOIO
yHuBepcuTeTa umeHn M. B. JlomoHOCOBa. BbINYCKHUK daKyabTeTa MHOCTPaHHbIX A3bIKOB XabapoBCKoro
rocyapcTBeHHOro negarormyeckoro yHmsepcutera. OKoHUMA MOCKOBCKYHO MeXKAYHapOAHYIO LKoY
nepesoAYMKOoB (Mo CneuuanbHOCTU KKOMMEPYECKUI NnepeBoa») U pakyabTeT NnepeBoaYecKoro
MmacTepcTBa MOCKOBCKOro rocy4apCTBeHHOIO IMHIBUCTUYECKOro YHUBepCUTETa (OTAeNEHNe
CUHXPOHHOrO Nepesosa).

Cdepa Hay4yHbIX U METOAMYECKUX MHTEPECOB — NepeBos, Ny6AMLMUCTMKE, PYHKLMOHANbHAA CTUANUCTMKA,
JIEKCUKOIOTMA, MeTOAMKA NPenoaaBaHna aHTZIMNCKOro A3blKa. ABTOP pAZa Hay4YHbIX Nyb6anKaumii u
NonynspHbIX y4ebHbIX NOCO6UNA.



